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Abstract

With the rapid development of China’s economy and the improvement of the comprehensive na-
tional strength, the scale of domestic films is also growing, and film’s subtitle translation is of in-
creasing importance. This paper discusses the characteristics and methods of film’'s subtitle
translation from the perspective of creative treason. By analyzing the representative examples of
Chinese-to-English translation in subtitles of The Legend of Sealded Book, the paper further ex-
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plores the application of translation theory in the process of film’s subtitle translation, to elicit
more thoughts on the translation of domestic film subtitles and explore effective ways to promote
domestic films going globally and enhance the international influence of Chinese culture.
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1. 518

FEARRARA, HRAETTRRAENFIERRET N L, I 7RI ARG N2 el R, &
BRI I [ 2 AT I SO SR A BB T Bz — o GEAER, B B 3RS TRt b,
B R AR, R E3E O s IR N E 18, WS 70 R S 2. JEiiE,
2021 AR S| AR AN EEE L 62 B, FLIE 5 Rt 7331 1270, HiE, St HRLE T E A 525 BSTH
te, AN . [FAE, TS Bk o E Rt 53 8, SR A 3448, ATUVE
RIS 7 B e B AR R e o AR LR AR BT A R, R e R T A R
PEAT LB FE AL TR DO AN e, PR R RAOCES R R DROR, RN 74
B A B A SRR R RS SR A AR, HEHE 5 A A R MRS IR A MR A EER, R i 2 i A il v 14
PEIRAR IR R S AW R4S U E R, AR EGS EORIINEE T, sES w8 m il 17 iE
SEAFFHEL.

BT A “QNEVESGE " RO T R R SRR AR . SR AT, R s R
(CRPFIE) ERRE 7 R8I oA, i R WA B BRI B, AR ST
AN, XEHR TR, EHERIEL T REREY T, B, GENEAE H ATE LA RIE SR AT 5 T
HEBRE R, AN DA RE LA AL, B, ASCNEAMA TR, X CRTBAE) B
SRR AR AT, AR R TR B R A RO .

2. BRFRBIENR

FHEATP PR N TR AR T N TR AR A E G RSO RIS . R R
WL R E, R BR R R AR R B AL AL RS O R R Y F TR S ENE BRRE R T ST
BV B T U AR [1]. A IR TR O O R o TRIRE M SLAEAE
e, TR EEASE WL R R [ 7R RS S R A A, MR T BRI . TR T
M2y, H—REm R, BT E B, AN EAMARRERR, LR R,
WEEARMMEE TS, FREZAEEHT. BB HIRAGE T T HEOES MR, B “Bur
Pey ZRath. BREE. AR PEANEIENE” [2]. IR E R R R BRI I T e

THREERAZEE L ERE RS, ERNEABGRYE, DU THER O PIEIE[Z]. X=EE
AT B gF, (HSEPR ERREAAER . R E IR 7R S A SRR R X k. R
AL AR SRR B S B B ARAE R SRS, (ERBCA — A7 sURE SR R R IR i TR A
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PRI, R

HEATI. PRI, ROARAE IRAE R, RGBS IS R T VA SRR, DR R RS SR (it e PR 1Y
TR

3. BN EENEAMNTFRMENERIER

BEAA R RIS TERGE” 0 AR R AR R . AR R R R LA B A K
BEE R AL Z AR, #RRE TR A AR IS F B SE B, RS X R B B R 47 10 46
SIEM .

3.1 FNFHN

B 2:(Medio-Translatology) & A LL5E SC 2 A ISt SC 2550 12 A B SC 2 A TR J 7 A= TR0 4T 9T o
ZHWH KRG EEWRIRBEIAA:  “PrigENYy, BaEX 8 B BB mets, SE2AX
BISC SO TR S B0, B SR A 2 G M A 7. 7 [4]H i, B0 DA S AkiE 3))
YN IR 5 B I B AN T A e A% Ge B R O LU, A 5 A S S 9 B A B
SR RAE R ME M E S .

£ E 3 4 22 R W R (Robert Escarplt) T 56 H2 H 1 “Ailig i~ (Creative Treason)iX —ARiE, &3
A S0T R B —Fh A B o R IR AL 1999 fEHARAIE & CRA2E) Wt IX — M &k 4T 1 i
w, AbGRRAR LR T, BARS PRIE B RO R AR R I “ONEVERRE” 1 k]
IYRNVER - BN S - B A B EEX S AN . 1R S MO B SRR G, B
FhR IR N PRI R AR AR R . BRI Al DU R R IUE, 20 “ AN
B, CREHRET, “NRESHIET, “HESSRT .

B MR BT AR CONEMRE” ,  MEEIRR” IR R N F SRR R
MRz H F M, A B OERMBIFRENSERBir. X280 “RES5RE” BT LERE “4)
EMERE” o RESERE RS, ARIRFS AR AL, RealfAE T R SCE R 1
B AE. Hd, BAREREN “MEEE” BA BEMRE, BIERREE AR R R A 1
BRSNS, FMRIL AR B RIAFIEG R . H4h, EIRESIRE O S B, 22
i VR 2 B2 B E AR RS S ARMCR, o B RE IR B b FHACE MRS ST BN RE 3h, AR
alith WG F R TEAT SO, DR R rIE BT EUR

32. ENFERNTFREBFNRNESER

AL, R RS SO R T . BRI AU NIE BT B e, Bl R BIA RS
W s 5 Bah Mg Ae . P EERII N “BHES, AT RAAAE; 55 th AR Rm it
AHES o BB E e LB RS TR R A SO REA A B, R IEE A TIE S
BAERIE, BARZISCLRR. 7 [5]

BT HE S ERERE T, BRRANTE 5 E AW 71, WIS A F SO AR FE R T
FIRRIZ . MAERE G 1RSI TE RER R E S B E . W, BEEE, WSl e Sl
AL E I, R R RUSON TR SRR RCR OB R . BRI R,
TR A, N2 OME “ QLG MRS WX A AR R0 T e

B A EIR TR I “ QUG TERRIE” W v RIRBAE R, X i R A R R
RSMEM, FEXT S T W b A R ARSE G R IT 70, TR 22 AR T Sbr, DU A i s & 7 5 8
BESERER, TR O A A SR T e B SR
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4. ARPHFE) FRIGERGIOH

B (RBAE) St BN (PR, R AZ Rl L PR SEIRA R
BRI, AN A SR, AL T E A GO ORR, T, HHEET RS E R TR
I B SCHERF M T PR AR 4 H AOTE A, A 7 R R T W Y 32 2 [

41. HEIRE “gEM4mis”

R NG R SE P EAG X ER, FREEEEE R R N E 7 A, 4
& HEWERIE SR AAOCRHE, @B A MR TR, BT A SRN etk , A
PEACEIIE G2 FL R E . Rk, MR iR A AR, JF B B 2] B B AR A 15 S SCth
B, HERRHRE ) SO R R AR TE 2 B B AR -

] 1.

R T,

P& 3C: Everybody rise.

s TR IREESEAR MG, K “FHET, 2P EMERSUEER.. BE N T RS
M — 2, RN EFE SN E R, W TR Az ERE 4 “Everybody rise” , = Nfn
LN NS, DR A 2 FEE B 7k B FEM AR Z 8 % O AR, s I 5] g
FENF s 5 AR E AR IX—3E, BEEE, 2 TEM. ZLp R 7R #7
o AMUGREE T TR BRI XEPEE LA BE T AR S5 1) AL 15 1 I

B 2.

F3C: B, AT

#3C: So cute! A little brat that can read!

ST BA)RAAE =APRRSEME AR A i sk, R A AR A8 — AR IF LR
EARES, SRR HHE DL B st mGE . R OIABNE: T4 LB SE g e A, KR (=&
KAL) R AT RS hEA S E AR S, A T AR EEN B EER . R,
AR B ERRRIE O, A6 BB KEIER “EE”, AT IEEREWAE TR R
B, FRFEEMUREL AN, R EE “brat” , FNRHEMREE, “brat” E50EHRZ “A
RAFHNZ, mE” , BA X, BReRnEdt SIVERAAPLEN KR, Xagik HriEml
AR B A EIEFTR .

M 3:

F3C: ——=WH, SAKKE.

#&3C: One two three four five, all the elements come alive.

e ARG IEIVERS(E AR LEAR N BRI 5, IR “RA37 s fiy 115 £
BLIZA, BB A G H AR Ay, ERAREKER, AR KRFER . IR R RN, A
WS, (R A) I . FREEREAE TR “ SAK KL AR TR AT RN E R A HAT
(s« YEYEY AFiddk:  “Hufr: —EDUK, ZEK, ZEK, UE%, B+, 7 HAzgs 7R EH A
XTSRS SR ZI B AR . BT S Z 5 TATHE N U E R, TRk H R B B A
PIEEARLS, WeRA “all the elements” RERJEA)E L. Hoh, FHX EA] “07 FH A “L7 &
I —2, BREOIRES), ERRCThRIFERA TR TE, “five” 5 “alive” FRIAH A BT 4] %
SCH MR R R TEZE R, EARITE, MBS R R .
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Bl 4.

BR3C: BsRpE .

#3C: God bless you.

S BhSPKEIREIVER TS, BRI i RS A L R RVRRS, ZIUHRS £ 25
BEAME R, EiE oSk T KRR, B, KBS “RTIRFEDE " DR .
BEFAE ok “BaloRIEME 7 % “God blessyou” o “BIiRBEfl” —ia )@ T HORE, H XL EM.
TEIGH . TEAME. B 2R TIWM, ShE. OAREEZKNS. Buh. US4 T iRz
SO, Jo 19 THRAEORAN 20 {HHA2HT, e AR E K K& AL IX, iy B e B SE % 52 ) 5 4
ST X s A B, Bk, FREE QNG E A A B BORIE “God bless you” , L&
N EMRAAR”  FIREERZE S B S S EEE N EEAL, WG H RESZ A H ARG . X
BE PEAL DT, BERELE B B AR B SR SIS PR < &, SUERTT T e S ) 556 1)
&

M 5:

BR3C: AR A s fige i 306 2

#3C: When do you wish to marry her?

St X B RAFEREZ N 45087 IR, D)7 —EMOEP IR L7
BEFT7, eI NIRZKH) “117 WLREERW “T17 , BERAHERE, “d0” X—-BResitEEH T
RIE “HUS” KRS . P ESR A RN Z E R, BOaSHHKENATCEEM A HIRE
FOBITE S B ENE G BT HBERARIFIEDGE ST AT, X T [ 4% G5 ST AR 1)
B2 WL AE CLERAR T BAAS o TREEE N TR SR R, BRI
N “marry her” , BEEXFE SIS E RN CARERE, AT AR H BIEWAEE A5 G, Wik
B 7B SOMEE R H

%] 6:

JE3C: NASRISUAHIEE KA AT 2F &R

#&3C: You should never judge a book by its cover.

T BRSO B — By, ARSI KA AT 2R Hi AN REAURE — S A
S AR EFINT ARy, i FEE AR RA T BLH S REE —F . “ ARSI F1 “Hg KA
SR AR SO, R TR i bR, A A ERAG, AR s AR, TR
IR SR . XA PESCRECE Y AR B 2 W — A B AE " , EF R ENTE
TR T RARERE X, R ANE .

B 7.

JF3C: il fRizgs mE Kk

#&3C: | think you should make a small donation to the temple.

M HHEN G CFMAR” BCEAER” BN AATESE B2 TS0 S, H DR, &40, iE
MY A, R0 YR LS BN, BR B KERY o ANBNESP RIS, 18 20 H LUE
CESERE R EFRE R ARV, FRIEEE B KB RN “asmall donation to the temple” , B “45SERE )
WEAREY T, MR SHENE S R HRERARLIR T “FRER” BRIRZRE S

ML S5 o3 4] LU, AEXE T FLES CR AR D) T h 26 & th A B R e A R B i A o
BT TARRM “EUEMERY 7, M ERE. A, T, R RIE T IRE BRI
ZH SRR F I, WX, BRI A ORI “BIE TR B IR T S AR B .
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a0k, HER

HA2, %R RME— AN R AT A BRI AR R B S 00, BOERORA “ &l ” IR .
4.2. ZTRIRE “BliEttRis”

BEEM “ANEvERY” M, B ERE RS, SAAETERE. 4281 R T IR iRA
CRNEMERGY” o FIHIRB, U IR SCAIR . PSR s R 2 TR R, e A
A G, A SR R R IR PR VO

%] 8:

JR3C: TR HORAL W, 40 ) LREFT KAz o

#&3C: | am the Locust God, leading my sons to a grand feast.

ST FECAR, AL ESHARE TR A) S o H TG0 A S th e 3 x o [ AR 4S04k
o CJLER” BB RERZ T k. XA &R R AR = FVERS A0 KA, (B SO AR EE 5, SE
B BB 1 v B SIS Ve ORI I =y, B iR BT B R ORI B K. 5
Ay CJLER” FREBFIEE L, (H CJLEE” BR T LT MEES, 2 CHERT7 . ‘R, Hif
2 e & AR 2R thdn,  CuEim@E s « 28— )« “FR R, 8L FHAK,
ARk, MRS , DL OKWL « ST - “HEJLES, Mk 17 . [6]1h
Gb, AGRERER CJLEL” mizhin “FA07 MAHCRE, —MoR “FRMTR” . “ERWMEN” %, Hi¥A
“hR ERe AL S RO K. BHG, F “JLRRT A “sons” JEiIRIE, FiXiaiEA “army”
WREADLH R A R 2 ik = S, B “1am the Locust God, leading my army to a grand feast”

SIKRE, ERETFRMEEIRE, PRF 2N T 0 RIEA BN “enERy” , RItERT
FEFEU R, 8 H EABCGRARF SR Z 5 2RSS . RN SRR “iRiE” R, HRENIEE
HE S E, REAFRER., RIKES . S HMEFEZ R Z R, S g v sing, e
BIREEAR S, dERL A B AT AAE S SO IR, R RESZ AR AN AT, AR E Ak
5. BE

ARIHETEN AR, BB T CRBAHE) XM E > shm B0 R ik, JFa
R IR R AL A SR R A 502 B AT I A ™ 28 B s, Bl
B — ARSI RS G 3, AT AU AETE 5 2 I e e, 1N AZAE B SRR 2
it MR SO R, SEBLES SCAUAE R 10 F AR, RS I AP B2 40 [ 7 5 P 4 25 B (R A S0 A
ORI IMEA RS,

R, BEE BRI AR AR, SR 0EESZREMEAT Y, KEF, it
MM FREFARSE L WRE R FRIMERM V25, B, K EOURET RSP AR
R, AL [ A A RO WS AR Z RN AR, SE 4 b et ST P B e 3

P

=

{
o

o FRFHIERSEMG[]. FEFEE, 2001, 22(4): 38-40.

B AR —— T et Al A EE B AU [J]. IR, 2000(1): 61-65.

W, JE R, D03 R A RH IR SRR A W [J]. 2 95, 2015(5): 239.
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